GENERAL AGREEMENT ON CONFIDENTIAL

TEX.SB/2012”
10 May 1993

TARIFFS AND TRADE

Textiles Surveillance Body

TS w——

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Article 4

Extension of the agreement between
Austria and Korea

Note by the Chairman

Attached is a notification received from Austria of an extension of
its agreement wit& Korea for the period 1 January 1992 to
31 December 1993.

1The bilateral agreement and an amendment are contained in
COM.TEX/SB/1261 and 1447.

*English only/Anglais seulement/Inglés solamente



PERMANENT DELEGATION
OF AUSTRIA TO THE GATT

9-11 rue de Varembé
1211 GENEVA 20

836-G/93 Geneva, 29 April 1993

Enclosure

Dear Ambassador Raffaelli,

With reference to Article 4 of the ARRANGEMENT
REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES, as extended,
I have the honour to transmit herewith a copy of the
exchange of letters between the Republic of Austria and
the Republic of Korea concluded on December 18, 1991,
which entered into force on January 1, 1992. The
exchange of letters will be published in the Federal
Law Gazette in due course.

Accept, dear Ambassador Raffaelli, the assurances

s flsciid

Johannes Potocnik
Minister

of my highest consideration.
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Mr. Marcelo Raffaelli cy B

Ambassador T -

Chairman of the Textiles o

Surveillance Body '
GATT

Geneva EY ‘__.ltﬁ




REPUZLIC OF AUSTRIA
FEDERAL MINISTRY FOR
ECONOMIC AFFAIRS

No. 29.633/108-1/5/91

Sir,

I have the honour to refer toc the Exchange of letters between our
two covernments, signed 1 July 1988 concerning exports from
certain clothing from Korez into Austria (the Exchange of
lettaers) and to the Arrancement Regarding International Trade in
Textiles, done at Geneva c¢n 20 December 1273, 3s extended by the
Protocol of 31 July 1986 and 21 July 1991 {the Arrangement). I
propose the following provisions which will be applicable for the
period from 1 January 1992 to 21 December 1993:

- The validity of the Exchange of letters is extended for the
pericd from 1 January 1992 <c 1 December :893.

- During this two-vear pericd. all provisicons of the Exchange ot
lettars shall be extencec without changes.

- The export limits zppiicaple from ! January 1992 to i1 Cecember
1903 are listed in the Annex tTo this letter.

- Uron adoption of z succa2ssor document =2 the arrangement, the
rder to discuss the

.

TWwe governments will oldé consultations i o
matTer of continuaticn ¢r modirzication ¢z tThe Exchange c¢:

letters.

L.



government, then this

acceptance shall consti-

If this proposal is acceptable to your
letter and wyour Government'z letter of
tute an amendment to the aAgreement.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration

Annex
Vienna, 18 December, 1991

For the Federal Government of Austria

Josef Mayer
Director, Federal Ministry for Economic Affairs



Deccriptinn

Unit

from | Janvary 1992
N Dece:':?ber 1992

from 1 January 1993
3N Dcce:\?bcr 1993

()

(y)

“',’

Woven blouses and shirt blouses, omen's, girls’
and infants’ wear, of cotton or of synthetic fibres,

HS uem 62.06.30, 620640, ¢x620920. |

ex 620930

Woven shirts of couon or of synthetic fibres, HS
item &5 62.05.30,62.05.20

Woven outer garments of synthetic fibres, men's
and boys' wear, excluding coats, suits, trousers and
sportewear  (including  skivear and  swimweear),
men’s and boys® woven outer garmenis, of couon,
HS tem  ex 62.01.9), 62.03.)), ¢x62.10 4C,
cv 62 11.3Y, h201.12, 620192, ex62.0319,
620322, 62.03.32, 6203426267 71, 62.10.1C,
621520, 621040, 62 1111, ex 6211 26,6211 W2

Coatc and jackets of cotton or of man made fibres.,
aamen's, pirle' and infants’ wear, HS wem
620213, 620433, 621030, 620439, 62C4.)2.
625312, ex 62.99.20, ¢v 62.G9 30, ex €2 62 9

Caate cf synthetic fibres, men’s and boys' wear, HS
wem ev 6201.13, ex 62 18 20

Crater panments, knited or croc lered of eatton e
200l or fine animal hair or man-made fibres (coats,
costumes, ensembles, jackeus, dresses, skirts, pullo-
vers, ctc) HS item 616210, 616225, 6102 3C.
6104 11, 610412, 615413, 610421, 6104 22,
6164 23, 610431, 61C432, 6104 13, 6154 4),
610442, 61G4 43, 616451, 61064 52, 61C4 S},
61121576110 20¥6116 35/

PUSSESESIESE -

kg

kg

kg

kg

108, 180

258, 895

753,900

219,053

86, 407

731,557

114,671

274,429

799,134

232,196
91,591

755, 450

@


http://62.OJ.JJ
http://rvf2.ll.JJ

Descrigtion

Liait

from 1 January 1992
to
31 December 1992

from 1 January 1993
to
3) December 1993

Urder garments, knitted or crocheted of catton or
man-made fibres (underpants, briefs, nightshirs,
pyjamas, slips, petticoats, panuies, etc) HS em
6107 11y 610712, 6107 21, 613722, 61CR 11,
€18 19, (108 21, 610§ 22

Stackings, sacks, knited or cracheted of synthene
fikbre¢ HIS wem 611593 or coton HS item 411592

kg

pairs

376,862

13,855,239

399,474

14,686,553




The Ministry of Foreign Affairs of the Republic cf Korea presents
its compliments to the Embassy of Austriz and has the honour to
refer to the latter's note KNo. 195-A/92 <z the Ministry dated

January 29, 1992 which reads as follows:

" The Embassy of Austria presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Korea and has the honour to
refer to the Exchange of letters between the government of the
Republic of Austria and covernment of the Republic of Korea,
sicned 1 July 1988 concerning exports from certain clothing from
Korea into Austria (the Exchange of letters) and to the
Arrangement Regarding International Trade in Textiles, done at
Geneva on 20 December 1973, as extended by the Protocol of

31 July 1986 and 31 July 1991 (the Arrangement). The Embassy
proposes the following provisions which will be applicable for
the period from 1 January 1992 to 31 December 1993:

- The validity of the Exchange of letters is extended for the
per:iod from 1 January 1962 to 31 December 1993.

- Curing this two-vear reriod, all provisions of the Exchange of
letters shall be extendec without changes.

- The export limits applicable from 1 January 1992 to 31 December
1993 are listed in the ~nnex to this letter.

- Ugon adoption or 3 successor document To the Arrangement, the
two covernments will holé ccnsultations in order to discuss the
matTer of continuation ¢r medification or the Exchange ot

letters.

If zthis proposal :is accertable to the government of the Republic
1

>t Xorea, then this lettsr znd the Foreign Ministry's letter of

accaptance shall ccastitute an amendment To the Agreement.

The zZmmbassy Of AusItrig :vails icself of zhis portunicy < renew

CDp
T0 the Ministry o Fore-:n the Republic ot Xorez the

ot
ASSuUrances '« Ltz ighesT oscasideration.”



The Ministry has further the honour to confirm that the proposal
contained in the Embassy's note is acceptable to the Government
of the Republic of Korea and that the Embassy's note and this
note in reply constitute an Agreement between our two Governments
to renew the said Exchange of letters for a period of two years,

until December 31, 1993.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of Austria the

assurance of its highest consideration.

Seoul, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF KOREA

February 6, 1992

- _——



